Bunyck 175 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3AlMTUCKHN

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Jlapuca I'ynya — kanauzaat QuUIONOriyHUX Hayk, AOLEHT Kadenpu ykpaiHcbkoi MoBH LleHTpanbHOyKpaiHCBKOrO
JIepKaBHOTO IIeJaroriyHoro yHiBepcurety iM. B. BuHHIYeHKa.

Haykosi inmepecu: akieHTyalliss OHOMACTUYHOI JIEKCUKH, BiJITONIOHIMHHI CIIOBOTBIp.

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Larisa Gutsul — Candidate of Philological Sciences. Associate Professor at the Department of Ukrainian language
of the faculty of Philology and journalism of Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University

Scientific interests: studying the onomastica, adjectival word-formation, morphological derivative.

YVIK 811.111-26

KPUTEPUU ONPEJAEJEHUS ABBPEBUATYP
B AHI'VIMUCKOU IUCHbMEHHOM PEUA

Tamvana IIAKYJIOBA (/[uenp, Ykpauna)
e-mail: pakuloval7@ukr.net

HOnus HAI'OPHAA (/[uenp, Ykpauna)

e-mail: ulya.nagornaya@gmail.com

HAKY/JIOBA Temana, HATOPHA IOnia. KPUTEPII BU3SHAYEHHSA ABPEBIATYP B AHIJIIHCHKIH ITHCEMHIH
MOBI

Cmammio npucesueno GU3HAYeHHI0 Kpumepiie UOLIeHHs abpegiamyp 6 aH MUCHKIU MO8L. 3anponoHosaHo aHAi3 CY4aACHUX
nioxodie 00 po3nodiny 3a zpynamu aweiiicykux abpesiamyp. Hadano eusnauenns nowamms abpesiayii, Ha niocmasi sSKux 8U8eOeHO
peneeanmuy Oeiniyiio 6 OHOMACIONOSIMHOMY ACNEKMI. 3anpPONnOHOBAHO B8ANCAMU MUN EMOMUBOBAHOCMI OOHUM 3 20JI06HUX KPUMEPILE Y
susHauenni abpesiamyp. Okpecieno poav abpesiayii y npoyeci 30a2auenHs 1eKCUMHOL cucmemu Mosu. 3pooieHo 6UCHOBOK, wo He 6Y0b-
SIKe CKOPOUeHHs1 a0 320pMAaHHs cl06a / CIOBOCNONYYEeHHs NOCMAE Pe3yIbmamom adpegiayii.

Kuiouosi crosa: ameniticoka mosa, abpesiayis, abpesiamypa, cioo, CIOBOCHOLVYEHHS, (DOPMATbHUL KPUMEPIi, 6HYMpPIULHs
6MOMUBOBAHICTD.

PAKULOVA Tetiana, NAHORNA Yuliia. CRITERIA FOR THE SEGMENTATION OF ENGLISH ABBREVIATIONS IN
THE WRITTEN SPEECH

The article deals with the approach to the definition of the notion of abbreviation and the specification of the criteria for the
segmentation of English abbreviations. The urgency of the research is proved by the fact that the process of abbreviation is highly
productive in Indo-European languages. Such an activity is stipulated by the tendency to economize language (speech, graphic) efforts,
by the aspiration to transfer more pieces of information within a shorter period of time. The object under analysis is different groups of
English abbreviations; the subject is approaches to their distribution. The authors apply descriptive and structural methods and put
forward a new relevant definition of abbreviation in the onomasiological aspect where motivation type is the key factor. Abbreviation is
an ancient and universal phenomenon. One can come across the first abbreviations in ancient Greek canonical scripture. Later on they
are observed in borrowings and in Old Slavonic shortenings. Initial shortenings of alphabetic acronyms may be considered to be the most
ancient and naturally emerged. The writing speech of any language is the source of graphical shortenings which are sure to be
lexicalised further on. One of the main conclusions the authors came to is that abbreviation influences the process of a language lexical
system enrichment. Another conclusion is that not every shortening or summarization of a word / word combination is the result of
abbreviation. It is the shortening when the lexical meaning of the initial word / word combination is identical to that of abbreviation. The
semantic identity of the word / word combination and the corresponding abbreviation affords ground for the hypothesis that there exist
word building relations between the word / word combination and the resultative abbreviation. Scholars tend to define abbreviation as an
emerging trend in the word building process which has proved to be highly productive and serves the purpose of regulation.

Keywords: the English language, abbreviation, word,word combination, formal criterium, inner motivation.

A6OpeBuanys — sBIeHUE JpeBHEe M yHHBepcaiabHOe. [lepBrie abOpeBHaTyphl BCTpeUYaroTcs B
JPEBHETPEYECKOM KaHOHMYECKOM IHUChbME. 3aTeM UX MOXXHO HaONI0JaTh B 3aUMCTBOBAHHBIX, a
TaKXKe OPUTHHAIBHBIX COKPAIICHUSIX CTAPOCTaBsIHCKOTO si3bIka. «Hanbonee IpeBHUMU U CTHXHIHO
BO3HHUKIIUMH MOXKHO CYHTATh WHHIMAIBHBIE COKpAIlleHHus1 «OyKBEHHOr'0» THIIA, MOCKOJBKY
MUTATeILHON Cpeloi AJisl HUX CIYXXHJIa caMa NMHUCBMEHHOCTh Kak TakoBas» [4, c. 66]. menno
MUCbMEHHAsl peub TOr0 WIM WHOIO s3bIKa MPOAYLUPYET BO3HUKHOBEHHE rpaduyecKkux
COKpAIlleHWH, JIEKCHKAU3allisi KOTOPhIX «TOXE HEW30ekKHa, TaK KaKk HEW30eKHO JeHCTBHE
OIPOIICHMSI Ha CIIOXKHBIC SAMHHUIIBI JIF000Tr0 THIa» [4, ¢. 66].

B Hame Bpemsi, HECMOTpsT Ha JPEBHOCTh IMPOHCXOXJICHHS, Ipolecc abOpeBHalMyd OYEeHb
aKkTHBeH. Takas aKTHBHOCTh CBsi3aHa, MNPEXKJE BCEro, C TEHJCHIWEH SKOHOMHH S3BIKOBBIX
(peueBbIX, TpadHUUECKUX) YCHIIUH, CTpeMJICHHEM TepenaTh Oonbliee KOTMYECTBO WH(POPMALIUU B
MUHHUMAaJIBHBIH OTPE30K BPEMEHH, CTPEMIICHHEM SI3bIKa K «CIIOBHOCTHY», CHHTETH3MY. AKTUBHOCTbD,
CIIEIOBATENBHO, SBISIETCS OJHOW M3 OCHOBHBIX NMPHYUH MPOJYKTUBHOCTH YKa3aHHOTO Ipoliecca. B
CBSI3M C OTUM JIMHTBHUCTHI MPEANPUHUMAIOT TIOMBITKH Pa3HOCTOPOHHETO HCCIICIOBAHUS
abOpeBMalMM, HE BCE M3 KOTOPHIX COOTBETCTBYIOT pEallbHOM CYNIHOCTH JAHHOTO SIBJICHHSL.
CnoxxuBIIasicss CUTyalusi MPOBOIUPYET HEOOXOIUMOCTh YIOPSAOUEHHs CYIIECTBYIONIMX B HAayKe
MHEHUH, a TaKoKe CYUTAeM BO3MOXKHBIM MTPEIOKHUTH COOCTBEHHOE BUJICHUE PEILICHHUS TPOOIEMBI.
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TpamuionHo aO0OpeBHALIMIO TPAKTYIOT KakK CIOCO0 CJI0BOOOpa3oBaHMS, BEAYIIUH K
JICKCUKAIU3alluk  TpaUuecKuX HWHUIMAIBHBIX cokpamienuii (M. B. [TaHoB); kak mporiecc
MPONYIUPOBaHUS a0OpeBHATYp — «COKpAIIEHHBIX CIOXKHBIX CJIOB  (CYIIECTBHTENBHBIX),
00pa30BaHHBIX M3 HAYAIBHBIX 3BYKOB, HA3BaHHMI HAYaIbHBIX OYKB MJIM HAYAJBHBIX YacTel CJIOB, Ha
0a3e koropwix (opMupyeTcs cokpaiieHHe. B coctaB aO0OpeBHAaTyphl MOXKET BXOAMTH M LIEIOC
cioBo» [4, c. 7], — CIIO)KHO-COKpAIICHHBIN crocod oOpa3zoBanHus HOBBIX cioB. O. M. Maiibko
TpakTyeT ab0peBHATyphI Kak «CTaOWIIbHOE TIPOU3HOIICHHE 110 Ha3BaHUSIM OYKB (peke — 3BYKOB) H —
KaK pe3ylbTaT €ro — JIeKCHKaIH3amusi TpaduyecKux COKpallleHWH, KOTOPOH ITOABEPraoTCs
Hanbosee ynorpeOWUTeNbHbIE W OOLICIPHHATHIC HCIBITAHHBIE BpeMeHeM aO0peBuaTypbi». OnHa
cuMTaer, 4to «AOOpeBHMallMs HampaBicHa Ha oOpa3oBaHHe OoJiee KpPAaTKUX CPaBHUTEIBHO C
WUCXOTHBIMH CTPYKTypaMH CHHOHMMHYHBIX MM HOMHHaImi» [3, c. 33]. AOGOpeBHaluio Takxe
CKJIOHHBI OTPEACNSTh KaK caMblii MOJIOAOH CIOCO0 cIOBOOOpa3oBaHUs, HO HECMOTPS Ha 3TO
JOCTaTOYHO MPOAYKTHBHBIH B COBPEMEHHBIX S3bIKAX, KOTOpPBIH HAmpaBlieH Ha Bce OONBIIYIO
periaMeHTanuio U ynopsiio4eHHoCTs [2, ¢. 9].

O sBnenun abOpesuanuu JI. A. BynmaxoBckuii mucan kak 00 OOIIECTBEHHOW MOTPEOHOCTH
s3pIKa: «B 31moxy, Korjaa JoasaM HaJ0 CICHIMTh, YTOObI MHOTO paboTaTh, B TOW WJIM MHOH CTCICHU
YCKOPSIETCSI W TEMIT si3biKa. TeHACHIMS COXPaHATh CHITy, 4TOOBI HCIOJB30BaTh ee Haumbolee
1enecoo0pa3Ho, CTAHOBHUTCS KU3HEHHBIM IIPUHIIMIIOM; €My MOJUUHsETCS | s3bIK» [ 1, ¢. 33].

OTnu4HON OT MPEeABIAYINX sBisieTcsl Touka 3penus E. A. CenmBaHOBOM, KOTOpasi CUHUTAET,
4T0 abOpeBHaTypa — 3TO «CYNIECTBUTEIbHOE, 00pa30BaHHOE IYTEM COKpAIEHHs MPOCTOTO CII0BA
WIH KOMITOHEHTOB CJIOKHOT'O CJIOBA WJIM DJIEMEHTOB NMPOU3BOJIAINETO CIIOBOCOYETAHHS JI0 YPOBHS
3BYKOB JIN0O OyKB, cjoroB Ju0OO Apyrux (parMeHToB ciioB» [5, c. 5-6]. [Ipemmaras BHosiHe
TpaJULIMOHHOE — JCPUBAIMOHHOE — TOJIKOBaHHE pe3ylibTaTa abOpeBualuu, nmpodheccop oTMevaeT:
JIMCKYCCUU JIMHTBUCTOB CBSI3aHBI C BOIIPOCOM «00 OTHECEHUH K abOpeBHaTypaM TEIEeCKOIH3MOB, O
cratyce cioB-ab0peBuatyp (OHH paccMaTpUBAIOTCSI KaK OT/AENbHBIC CIIOBA, PE3yJbTaThl
JIEKCUKAITN3aluy, MO0 Kak JyOieTsl, BApUaHThl Pa3BEPHYTHIX COUYCTAHHN C OOIIUM 3HAYCHUEM,
pe3yabTaThl KOHJEHCAIMKM, MPsSMOM yHHBepOamu3aiuu)» [5, c. 6]. JlaHHOoe 3aMedaHue KpaiHe
Ba)KHO, MOCKOJIbKY OHO, B TPHHIIMIE, YHHBEPCAIHHO M B HEKOTOPOM CMBICIIE MOXKET BIHSTH Ha
OIpeNeNicHne TPaHMIl TIOHATHI a00peBHany U aO0peBHUATYPBI HE TOJIILKO B CIIABIHCKUX S3bIKaX.
Hanpumep, B aHTIHICKOM SI3BIKE UCCTIENYEMOE MOHITHE, OYEBHIHO, TOPA3I0 MIHUPE K COOTHOCUTCS
C TMOHATUEM COKpAILlCHHS.

Lenpio craTeu sBISETCS ONpEACICHUE TPAHUI] TOHATUS «abOpesuamypa» B aHTIUHACKOM
SI3bIKE. AKTYallbHOCTh HCCIICIOBAaHMS CBSI3aHA C MPOJYKTUBHOCTBHIO aOOpeBHAIlNU, aKTHBHOCTHIO
o0pa3zoBaHuss M (YHKIMOHHPOBaHUS aOOpeBHATYp B HMHIOEBPONEHCKHX s3bikax. Cpean 3amad
BBIJICNISIEM  OCHOBHBIC: MPOJAEMOHCTPHUPOBATH TOAXOABI K  KJIACCH(PHUKAIMU  aHTIHHCKUX
ab0peBHaTyp; MOKa3aTh HECOCTOATENLHOCTD TOJIBKO OJTHOTO IOAX0JIa K ONpeIeieHUI0 ab0peBraryp
B AHIJIMMCKOM S3bIKE;, IPEUIOKUTh KPUTEPUU BBIACICHUS AaHIJION3bIUHBIX a0OpeBHATYp Cpenu
JPYTUX COKpAIlleHUM.

JI. Y. CamnoroBa [8] mpemiaraer CIeIyOMIyI0 KIacCH(UKAMIO aHTJIOSI3BIYHBIX COKPAICHHH
(mpumepbr  aBropa — T.II.), koTopas ©Oasupyercs Ha MOP(OIOrO-CTPYKTYPHOM MOJXOJE
MOIU(BUKAIIMY UCXOIHBIX SIUHUIL.

1. CunTakcuuecKue, KOTOphIe OENATCS Ha:

a) ceMaHTHKO-CUHTaKkcuueckue (public — public house, Liberals — Liberal party);

0) Mop(omnoro-cuHTaKCHUeCKue (sitters — baby-sitter, char — char woman).

[TpuMepsl MaHHBIX JIBYX IOATHUIIOB, HECMOTPS Ha MX KOPPENIALHUIO, JAEMOHCTPHPYIOT, IO
HalleMy MHEHHIO, He aOOpeBHAIlOHHbIC, a YHWUBEPOAIM3aIlMOHHBIE OTHOIICHHS, TPU KOTOPBIX
3HaYCHUE NCXOJHOTO CJIOBOCOYETAHHUS MOJTHOCTHIO BOIUIOMIACTCS B CIIOBE-YHHBEPOE.

2. ®onomopdonorudeckue (doc — doctor, mike — microphone, pub — public house, noncom —
noncommissioned officer).

3. ®onorpaduueckue (Dr — doctor, Sgt — sergeant, sec — second, 1. G. — Inspector-General,
NATO — North Atlantic Treaty Organization).

4. Cmemannsle (cMmernannoro tuna — T. IL) (a-bomb — atom-bomb, scific — scientific fiction,
Eurasia — Europa and Asia).
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ABropel kHuru «A Grammar of Contemporary English» mnpemnararor TpexuieHHYIO
KJIacCU(pHUKAIMIO, 0a3UpPYIOIIYIOCS Ha 0oJiee y3KOM HMOHMMAHHHM COKpAICHUN, YeM IMpeablayias,
Brumoyarortyto Clipping, Blends, Acronyms [7].

K nepBoii rpynme (Clipping) oTHOCSTCS:

a) COKpallleHHE TIepBOI 9acTH cioBa (phone — telephone);

0) cokpamieHWe KOHEYHOM 4YacTH CIIoBa, 4YTO Ooliee 4acTOTHO, 4eM IepBoe (exam —
examination),

B) COKpallleHHe KaK HadalbHOW, TaK U KOHEYHOH YacTH CJIOBA, YTO BCTPEYAETCSI JJOBOJIHHO
penko (flu — influenca, fridge — refrigerator).

Ko BTOpoii rpynme (Blends) otHocsTcst oOpazoBanus tuma bit — binary + digit, breathalyser —
breath + analyser.

B tperseii rpymnmne (Acronyms) BBIIESIOTCS:

1) akpOHHUMBI, KOTOPbIE MPOU3HOCITCS KaK OTACIbHBIC OYKBHI:

a) OykBbI, npeacTapistomue nonueie ciosa (C. O. D. — cash on delivery, EEC — European
Economic Community, FBI — Federal Bureau of Infestigation, MIT — Massachusettes Institute of
Technology, UN — the United Nations);

0) OyKBBI, NPEACTABJISAIONIME 3JIEMEHThI CIOKHOI'O CJI0Ba WM MpocTo 4dactu cioBa (TV —
television, GHQ — General Headquarters, TB — Tuberculosis);,

2) aKpOHMMBI, KOTOpBIe MpOU3HOCATCA Kak cinoBo (NATO, UNESCO — the United Nations
Educational Scientific and Cultural Organization, laser — light-wave amplification by stimulated
emission of radiation) v 4acTO MCIIOJB3YIOTCS JIOABMH, KOTOPbIE MOT'YT HE 3HATh, YTO 0003HAYAET
Kakaas OykBa B OTAeNbHOCTH. HO B 3TOM cilydae ciieyeT roBOpHUTh ke He 00 abOpeBuaiiuu u ee
pe3yabTare, a 0 JEKCUKaIU3alul — YTBEPKJIEHUH CJIOB B A3BIKE C MOJIHOW WJIM YACTUYHOHN yTpaTou
CEeMaHTHYECKOH CBS3U (3aBUCUMOCTH) C UCXOIHONW KOHCTPYKIIHEH.

WNunnmanbaeie  ab0peBHATYpHl  QHIIIMHCKOTO  SI3IKA MOXHO TIPEICTABUTh  OTIENbHON
KJIaCCH(pUKAIUCH.

1. NaunmansHble OykBeHHbIe ab0OpeBuaTypbl, Hanpumep: UK — United Kingdom, BUP —
British United Press, CND — Campaign for Nuclear Disarmament.

2. MnunmaneHeie 3ByKOBbIe aO0OpeBuatypsl, Hanpumep: OPEC — Qil Producing European
Countries, HIV — Human Immunodeficiency Virus.

3. NnunuaneHele aO0peBHATYpBI, KOTOPBHIC COBMAJAlOT C AHTVIMACKAMHU CIIOBaMH B HX
3BYKOBOH (hopMe, TO €CTh HEIOCPEICTBEHHO aKPOHHMBI B Y3KOM 3HAYCHUHM TEPMHHA, HATIPUMEp:
CLASS — Computer-based Laboratory for Automated School System, NOW — National Organization
of Women.

[IpencraBnennple KiIaccHPUKAIUM TOCTPOCHBI HA OCHOBE (OPMANBHOTO TOJXOlMa K
TpaHc(hOpPMAIIMU UCXOAHBIX equHuIl. OHAKO KPUTEPUEM BBIICICHUS a00peBHATYp SBISCTCS TAKXKE
THIT MOTHBAIIMHU, THIT 3aBUCUMOCTH PE3yJIbTATHBHON €IMHUIBI — aO0OpPEBUATYPBI — OT MCXOIHOM —
cioBa / cloBocoueTaHus. Eciy MOTHBHPOBAaHHOCTh BHYTPEHHSSI, MpeEIoiararomas COBIaJeHHE
JIEKCHYECKOTO 3HAYECHUS MO-Pa3HOMY (POpPMabHO BBIPRKEHHBIX SMHHII, TTepel HAMH OJJHO3HAYHO
a00OpeBHanMss M e€¢ pe3yiabTar — abOpeBuarypa. Ecimu ke HaONOmalOTCAd CeMaHTHYECKHE
pacxXoXIEHHsT WMCXOJHOW ¥ pPe3yJbTaTUBHOW €IMHUI, pPE4b HJET YK€ O JEeKCHKaJIH3allly,
MPEABAPUTENBHBIM TAIIOM KOTOPOH B ISMCTBUTEIBHOCTH MOTJIA CTaTh a00peBUAIIHS.

BwMmecrte ¢ TeM, TOXIIECTBEHHOCTh CEMAaHTHKH CJIOBA / CJIOBOCOYETAHUS M COOTBETCTBYIOIICH
eMy ab0peBUaTYphI JaeT BCe OCHOBAHUS JUISl TUTIOTE3bI, YTO MEXY CIOBOM / CIOBOCOUYETAHUEM U
pe3yIbTaTHBHOM aO0peBHaTYpOil IMEIOT MECTO OTHOIICHHUS HE CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO XapaKTepa.

[MosTOMYy HEOOXOAMMO aTh EAMHOE TEPMHHOJIOIMYECKOE Ha3BaHKE HCCIEAYEMOMY MPOIlecCy
M BO3HUKIIMM B pe3ylbTaTe »dToro nmnponecca enuaunaM. B. W. TepkynoB, Hampumep,
paccMaTpuBaeT TakKHe JepUBATBHl KaK = yHUBEpOATU30BaHHBIA (BepOasIbHBIA) JKBHBAJICHT
CIIOBOCOYETAHHS, «TO €CTh CIIOBO, KOTOPOE BO3HHKIIO B PE3yJbTATE CIOBECHON HHTEpIpPETAINU
CIIOBOCOYCTAHMS, HMEET aOCONIOTHO TOXJIECTBCHHBIE CIIOBOCOYETAHHIO JIGKCHUECKOE U
rpaMMaTHYECKOE 3HAUCHHE W CHHTAKCHUYECKYylo (yHKIUIO» [6, c. 134], a maHHas CHHTeTHYECcKas
(¢opMa BO3HUKIIA B pe3ysibTaTe ab0OpeBranuu. B 1enom xe Kakaas KOHKpETHas UCCleayeMas HaMu
¢IMHUIIA MOYKET Ha3bIBaThCI HOMMHATEMOMN THIIA «CJI0BOCOYETaHUE + ab0OpeBuaTypay 00 «CIOBO
+ ab0peBuaTypay», BXOAUTH COOTBETCTBEHHO B Pa3psill CTPYKTYPHBIX Pa3HOBUIHOCTEH HOMUHATEMBI
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Cc HOMHHaHTOﬁ-CHOBOM HIJIN HOMHHaHTOﬁ-CHOBOCO‘IeTaHI/IeM, TO €CTh SABJISATBHCA e):[I/IHPIHeﬁ, KOoTOpas
OTOXKICCTBIISICTCSl HA YPOBHE, COOTBETCTBEHHO, CJOBA WJIM CJIOBOCOYETaHHWs. B Hamiem ciydae
nyoner — aOOpeBHMaTypa — HOMHHATEMBI C JIOMHHAHTOH-CJIOBOM BO3HHMKAET ITOCPEACTBOM
KOMIIPECCHH IPOCTOr0 HWJIM CJIOKHOTO CJIOBa, a CIIOBECHBIH nyOimer — abOpeBuaTypa — ¢
KOJUTOKATHBHOW JJOMUHAHTOH CO37aeTCsl IyTeM KOMITO3UTHOI KOMITPECCHH CIIOBOCOYCTAHHS.

TakuMm 00pa3oM, MOXKHO CZENaTh BHIBOJ, YTO HE JIF000E COKPAIICHHE UIIK CBEPThIBAHHUE CIIOBA
/ crnoBocodeTaHMs SBISETCS pe3yiabTaToM abOpeBHamMu. DTO COKpallleHHe, IMPH KOTOPOM
JICKCUYECKOE 3HAUCHHME MCXOIHOI0 CJIOBa / CJIOBOCOYETaHMsI U aO0OpeBHATYPHI IIPEACTABIIACT COOOM
HeM3MeHHYI0 BennuuHy. Onpenenenue abOpeBHATyp TaKkKe JIOJDKHO OCHOBBIBATHCS HE TONBKO Ha
(dbopManbHOM TOAXO0JE K MOAH(DUKAIINN MCXOTHBIX CTPYKTYP, HO M Ha THIIE MOTHBHPOBAHHOCTH
PEIYILTATUBHBIX CAWMHUIIL.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Tersina TlakysinoBa — joeHT Kadeapy YKpaiHO3HABCTBa Ta 1HO3EMHHX MOB JIHIPONETPOBCHKOIO AEPKABHOIO
YHIBEpCUTETY BHYTPILIHIX CIPaB.

Haykosi inmepecu: 3aranbHe MOBO3HABCTBO, HABYaHHA 1HO3€MHOI MOBHM CTYAEHTIB HeditonorivHmx
CreniaJIbHOCTEH 31 creln(iyHUMU yMOBAaMU HABYAHHS

FOniss Haropna — crapumit Bukiazad kadeapu yKpaiHO3HABCTBAa Ta IHO3EMHHMX MOB JIHIIPONETPOBCHKOrO
JIEP’KaBHOT'O YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIPaB.

Haykosi inmepecu. 3aralbHe MOBO3HABCTBO, aHTJIIHChKA IOPUIMYHA TEPMIHOJOTIs, 1i MOXOKEHHS, PO3BUTOK Ta
BHUKOPHCTAHHSI.
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